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DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

A. Gelet op de resolutie van de Senaat1 van 4 juli 
2013 betreffende de voorbereiding van de verkiezingen 
van 2015  in Burundi, in het bijzonder de consideran-
sen A tot U;

B.  ge let  op de gedachtewisse l ingen van 
23 september 2014 en 1 december 2014  in de com-
missie voor de Buitenlandse Betrekkingen van de Kamer 
over de situatie in Burundi;

C. gelet op de persverklar ing van de VN-
Veiligheidsraad van 10 april 2014 inzake de situatie in 
Burundi waarin de Raad zijn bezorgdheid uitdrukte over 
de politieke spanningen en voortdurende beperkingen 
op de persvrijheid en burgerlijke vrijheden. Bijzondere 
aandacht ging naar beperkingen op de vrijheid van 
meningsuiting, van vereniging en van vredevolle ver-
gadering, ook voor de leden van de politieke partijen 
van de oppositie, de media en de organisaties van het 
middenveld, vooral tijdens de voorbereiding van de 
verkiezingen. De Veiligheidsraad drukte eveneens zijn 
bezorgdheid uit over gerapporteerde handelingen van 
intimidatie, misbruiken en geweld door jeugdgroepe-
ringen in Burundi en vroeg de Burundese overheid om 
de straffeloosheid aan te pakken en politiek geweld en 
daden van opstokerij te veroordelen;

D. gelet op de rapporten en mededelingen van het 
Bureau van de Verenigde Naties in Burundi (Bureau 
des Nations Unies au Burundi - BNUB);

E. gelet op het Arusha-akkoord voor de vrede en 
verzoening in Burundi van 28 augustus 2000;

F. gelet op het stappenplan (Feuille de route) over het 
verkiezingsproces in Burundi van maart 2013, alsook 
de evaluaties ervan, en de Principes Généraux pour la 
Bonne Conduite des Élections de 2015, die onderhan-
deld werden onder toezicht van de Verenigde Naties en 
ondertekend werden door alle politieke actoren;

G. gelet op de Stratégie nationale de bonne gou-
vernance et de lutte contre la corruption 2011-2015, 
die als doel heeft de instellingen te versterken en de 
kwetsbaarheid voor corruptie aan te pakken;

H. gelet op de politieke spanningen in Burundi die 
een risico op gewelddadige confrontaties inhouden;

1 Doc. Senaat nr. 5-1911/4

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 

A. Vu la résolution du Sénat1 du 14 juillet 2013 concer-
nant la préparation des élections de 2015 au Burundi, 
en particulier les considérants A à U;

B. vu les échanges de vues qui ont eu lieu le 
23 septembre 2014 et le 1er décembre 2014 en commis-
sion des Relations extérieures de la Chambre au sujet 
de la situation au Burundi;

C. vu le communiqué de presse du Conseil de sécu-
rité des Nations Unies relatif à la situation au Burundi, 
publié le 10 avril 2014, dans lequel le Conseil exprime 
son inquiétude concernant les tensions politiques et les 
restrictions incessantes à la liberté de la presse et aux 
libertés civiles. Une attention particulière y est accordée 
aux restrictions aux libertés d’expression, d’association 
et de réunion pacifi que, y compris pour les membres 
des partis politiques de l’opposition, les médias et les 
organisations de la société civile, principalement lors 
de la préparation des élections. Le Conseil de sécurité 
exprime en outre son inquiétude face aux informations 
faisant état d’actes d’intimidation, d’abus et de violence 
de la part de mouvements de jeunes au Burundi, et il 
demande aux autorités burundaises de lutter contre 
l’impunité et de condamner la violence politique et les 
actes de provocation;

D. vu les rapports et les communiqués du Bureau 
des Nations Unies au Burundi (BNUB);

E. vu l’accord d’Arusha pour la paix et la réconciliation 
au Burundi du 28 août 2000;

F. vu le plan d’action (Feuille de route) relatif au 
processus électoral au Burundi de mars 2013 ainsi que 
les évaluations de celles-ci, et les Principes Généraux 
pour la Bonne Conduite des Élections de 2015 négociés 
sous l’égide des Nations Unies et signés par tous les 
acteurs politiques;

G. vu la Stratégie nationale de bonne gouvernance 
et de lutte contre la corruption 2011-2015, qui vise à 
renforcer les institutions et à lutter contre la vulnérabilité 
à la corruption;

H. vu les tensions politiques au Burundi qui risquent 
d’entraîner de violentes confrontations;

1 Doc. Sénat n° 5-1911/4
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I. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
van 18 september 2014 over Burundi, in het bijzonder 
de zaak Pierre Claver Mbonimpa2;

J. gelet op het persbericht van 8 september 2014 van 
de vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 
Federale Culturele Instellingen, over de mogelijke ver-
volging van de heer Pierre Claver Mbonimpa in Burundi, 
waarin hij zijn bezorgdheid uit “over de mogelijke uitslui-
ting van een aantal potentiële kandidaten in de verkie-
zingen van 2015 als gevolg van juridische procedures 
tegen hen” en “herhaalt dat voor België persvrijheid 
heel belangrijk is, vooral nu in de pre-electorale fase”;

K. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
van 12  februari  2015  over Burundi: de zaak Bob 
Rugurika3 en de brief van de sectie “België-Burundi” van 
de Interparlementaire Unie van 23 januari 2015 waarin 
de vrijlating wordt gevraagd van de heer Bob Rugurika, 
directeur van de Radio Publique Africaine (RPA) en 
mensenrechtenactivist;

L. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
van 12 februari 2015 en de brief van de sectie “België-
Burundi” van de Interparlementaire Unie waarin een 
onderzoek wordt gevraagd naar de moord op drie 
Italiaanse zusters in Kamenge, een wijk van de hoofd-
stad Bujumbura, op 7 september 2014;

M. gelet op de bedreigingen aan het adres van de 
heer Pacifi que Nininahazwe, één van de bekendste 
fi guren van het Burundese middenveld, zijn organisa-
tie Forum pour la Conscience et le Développement 
(FOCODE) en zijn familie;

N. gelet op het rapport van Human Rights Watch 
van 12  februari  2015  aangaande de standrechtelijke 
executies uitgevoerd door de Burundese veiligheids-
diensten, leger en politie in de provincie Cibitoke en de 
aanwijzingen dat de jongerenvleugel van de heersende 
partij CNDD-FDD4  (Imbonerakure) betrokken zou zijn 
bij de incidenten;

O. gelet op het persbericht van 13 februari 2015 van de 
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken 
en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen, aangaande de standrechtelijke 
executies in de provincie Cibitoke en zijn vraag tot 

2 P8_TA(2014)0023
3 P8_TA(2014)0036.
4 Conseil national pour la défense de la démocratie - Forces de 

défense de la démocratie.

I. vu la résolution du Parlement européen du 
18 septembre 2014 sur le Burundi, en particulier le cas 
de Pierre Claver Mbonimpa2;

J. vu le communiqué de presse du 8 septembre 2014 du 
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères 
et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales, relatif à la persécution possible de 
M. Pierre Claver Mbonimpa au Burundi, dans lequel il 
exprime son inquiétude à propos de “la possible exclu-
sion de plusieurs candidats potentiels aux élections 
de 2015  suite à des poursuites judiciaires engagées 
contre eux” et “rappelle par ailleurs l’attachement de 
la Belgique à la liberté de la presse, surtout dans ce 
contexte pré-électoral”; 

K. vu la résolution du Parlement européen du 
12 février 2015 sur le Burundi: la cas de Bob Rugurika3 
et la lettre de la section “Belgique-Burundi” de l’Union 
Interparlementaire du 23  janvier  2015  demandant la 
libération de M. Bob Rugurika, directeur de la Radio 
Publique Africaine (RPA) et défenseur des droits 
de l’homme;

L. vu la résolution du Parlement européen du 
12 février 2015 et la lettre de la section “Belgique - Burundi” 
de l’Union Interparlementaire du 23  janvier 2015 de-
mandant qu’une enquête soit ouverte sur l’assassinat 
de trois sœurs italiennes à Kamenge, un quartier de la 
capitale Bujumbura, le 7 septembre 2014;

M. vu les menaces proférées à l ’encontre de 
M. Pacifi que Nininahazwe, l’une des fi gures les plus 
connues de la société civile burundaise, de son organi-
sation Forum pour la Conscience et le Développement 
(FOCODE) et de sa famille; 

N. vu le rapport de Human Rights Watch du 
12 février 2015 concernant les exécutions sommaires 
perpétrées par l ’armée, la police et les services de 
sécurité burundais dans la province de Cibitoke et les 
indices selon lesquels le mouvement des jeunes du parti 
CNDD-FDD4 (Imbonerakure) au pouvoir serait impliqué 
dans les incidents;

O. vu le communiqué de presse du 13 février 2015 du 
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères 
et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales, concernant les exécutions som-
maires perpétrées dans la province de Cibitoke et sa 

2 P8_TA(2014)0023.
3 P8_TA(2014)0036.
4 Conseil national pour la défense de la démocratie - Forces de 

défense de la démocratie.
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onderzoek naar en het voor het gerecht brengen van de 
schuldigen van die standrechtelijke executies;

P. gelet op het rapport van Amnesty International 
van 29 juli 2014 over de krimpende politieke ruimte in 
Burundi, met als titel “Burundi: locked down — A shrin-
king of political space”; 

Q. gelet op het hoofdstuk over Burundi in het 
World Report 2014  van Human Rights Watch van 
21 januari 2014;

VRAAGT DE FEDERALE REGERING:

1. alle operationele paragrafen van de resoluties van 
de Senaat van 14 juli 2013 ter harte te blijven nemen;

2. de operationele paragrafen van de resoluties van 
het Europese Parlement van 18 september 2014 en 
12 februari 2015 ter harte te nemen;

3. een sterke politieke dialoog te voeren met de 
Burundese overheid om de Feuille de route, de Code 
de bonne conduite, de Burundese Grondwet, het 
Arusha-akkoord en de kieswet te laten respecteren, met 
inbegrip van de inclusiviteit van het verkiezingsproces 
en de onafhankelijkheid van de verkiezingsorganen en 
de veiligheidsdiensten;

4. duidelijk op het belang te wijzen voor België van 
inclusieve, transparante en serene verkiezingen in 2015, 
met respect voor de vrijheid van meningsuiting en in het 
kader van een open politiek debat;

5. er bij president Pierre Nkurunziza op aan te dringen 
het Akkoord van Arusha en de geest van de Grondwet 
te respecteren door zich niet kandidaat te stellen voor 
een derde mandaat; 

6. de goedkeuring van de tweede schijf van de 
Belgische verkiezingsfi nanciering te koppelen aan dui-
delijke en strikte voorwaarden die gebaseerd zijn op de 
Feuille de route en de Code de bonne conduite, vooral 
op het vlak van de inclusiviteit van het verkiezingspro-
ces. De voorwaarden, de nadere regels en de fi nale 
beslissingen zullen worden vastgelegd in dialoog met 
de Burundese overheid en in overleg met het midden-
veld en de andere donoren van het verkiezingsproces, 
waaronder de Europese Unie. België zal op Europees 
niveau pleiten voor een gelijkaardige aanpak;

7. in het huidige en het nieuwe Indicat ief 
Samenwerkingsprogramma dat na de verkiezingen zal 

demande d’ouverture d’une enquête et de jugement 
des coupables de ces exécutions sommaires;

P. vu le rappor t d ’Amnesty International du 
29  juillet 2014 sur le rétrécissement de l’espace poli-
tique au Burundi, intitulé “Burundi: locked down — A 
shrinking of political space”; 

Q. vu le chapitre consacré au Burundi dans le 
Rapport mondial 2014  de Human Rights Watch du 
21 janvier 2014;

DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL: 

1. de continuer à œuvrer ardemment à la mise en 
œuvre de tous les paragraphes opérationnels de la 
résolution du Sénat du 14 juillet 2013; 

2. d’œuvrer ardemment à la mise en œuvre des para-
graphes opérationnels des résolutions du Parlement 
européen des 18 septembre 2014 et 12 février 2015; 

3. de mener un dialogue politique fort avec les autori-
tés burundaises pour faire respecter la Feuille de route, 
le Code de bonne conduite, la Constitution burundaise, 
l’accord d’Arusha et la loi électorale, en ce compris 
l’inclusivité du processus électoral et l’indépendance 
des organes électoraux et des services de sécurité;

4. de souligner clairement l’importance que revêt, 
pour la Belgique, la tenue d ’élections inclusives, 
transparentes et sereines en 2015, dans le respect 
de la liberté d’expression et dans le cadre d’un débat 
politique ouvert;

5. de demander instamment au président Pierre 
Nkurunziza de respecter l’accord d’Arusha et l’esprit de 
la Constitution en ne briguant pas un troisième mandat;

6. de lier l’approbation de la deuxième tranche du 
fi nancement belge du processus électoral au respect 
de conditions claires et strictes basées sur la Feuille de 
route et le Code de bonne conduite, spécialement en 
ce qui concerne l’inclusivité du processus électoral. Les 
conditions, les modalités et les décisions fi nales seront 
fi xées dans le cadre d’un dialogue avec le gouverne-
ment burundais et en concertation avec la société civile 
et les autres donateurs du processus électoral, dont 
l’Union européenne. La Belgique plaidera au niveau 
européen pour une approche similaire; 

7. d’accorder suffisamment d’attention à la bonne 
gouvernance et aux droits de l’homme par le biais de 
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worden afgesloten voldoende aandacht besteden aan 
goed bestuur en mensenrechten, via de hervorming van 
politie, van justitie en van de overheidsorganen belast 
met mensenrechten en goed bestuur;

8. werk te maken van de “strategische nota (...) over 
onze socio-economische, culturele en politieke relaties 
met de landen” van de regio van de Grote Meren die in 
het regeerakkoord van 9 oktober 20145 in het vooruitzicht 
wordt gesteld en hiervan een instrument voor een effec-
tief, ambitieus en coherent buitenlands beleid in de regio 
te maken, met als centrale doelstelling het promoten van 
het respect voor de mensenrechten en het bevorderen 
van de democratie en vrede in de regio. De Kamer van 
volksvertegenwoordigers vraagt de regering om zelf 
betrokken te worden en ook het middenveld hierover te 
consulteren. Alle betrokken departementen (het ministe-
rie van Landsverdediging, de FOD Buitenlandse Zaken, 
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking 
en de FOD Financiën) passen de aanbevelingen van 
de strategische nota toe;

9. te streven naar een krachtig standpunt van de 
Europese Unie en daarbij een leidende rol op te nemen 
in het komen naar één Europese stem over de regio 
van de Grote Meren, meer bepaald inzake de situatie 
in Burundi, met een coherente en sterke visie;

10. haar acties zoveel mogelijk in te passen in een 
Europees kader;

11. te pleiten voor de organisatie van een verkiezings-
observatiezending van de Europese Unie, die inzetbaar 
is voor, tijdens en na de verkiezingen, maar fl exibel kan 
worden stopgezet indien er geen fundamentele waar-
borgen zijn voor de inclusiviteit en transparantie van het 
verkiezingsproces;

12. een sanctiebeleid uit te werken, met inbegrip op 
Europees en internationaal niveau, door lijsten op te 
stellen met individuen die aan sancties kunnen worden 
onderworpen en mogelijke sancties op te lijsten, zoals 
de bevriezing van banktegoeden en een inreisverbod;

13. inbreuken op het recht op leven en het recht op 
fysieke en mentale integriteit, alsook gevallen van ge-
weld door de veiligheidsdiensten, de administratie en de 
Imbonerakure te veroordelen. De Burundese overheid 
ertoe aan te manen ervoor te zorgen dat aantijgingen 
van mensenrechtenschendingen worden onderzocht en 

5 DOC 54 0020/001, blz. 207.

la réforme de la police, de la justice et des organes 
publics en charge des droits de l’homme et de la bonne 
gouvernance dans le Programme indicatif de coopéra-
tion actuel et dans celui qui sera conclu à l’issue des 
élections; 

8. d’élaborer la “note stratégique sur nos relations 
socio-économiques, culturelles et politiques avec 
les pays” de la région des Grands Lacs, prévue par 
l’accord de gouvernement du 9 octobre 20145, et d’en 
faire l’instrument d’une politique étrangère effective, 
ambitieuse et cohérente dans la région, en poursuivant 
l’objectif central de promouvoir le respect des droits de 
l’homme et de favoriser la démocratie et la paix dans 
la région. La Chambre des représentants demande au 
gouvernement d’y être associée ainsi que de consulter 
la société civile. Tous les départements concernés (le 
ministère de la Défense, le SPF Affaires étrangères, 
Commerce extérieur et Coopération au développement 
et le SPF Finances) appliquent les recommandations 
de la note stratégique; 

9. de tendre vers l’adoption d’une position forte par 
l’Union européenne et de jouer un rôle moteur en la 
matière afi n que l’UE parle d’une seule voix à propos 
de la région des Grands Lacs, plus particulièrement en 
ce qui concerne la situation au Burundi, et développe 
une vision cohérente et forte;

10. d’inscrire autant que possible ses actions dans 
un cadre européen;

11. de plaider pour l ’organisation d’une mission 
d’observation électorale de l’Union européenne, qui 
peut être déployée avant, pendant et après les élections, 
mais peut être arrêtée de façon fl exible si les garanties 
fondamentales en matière d’inclusivité et de transpa-
rence du proces électoral ne sont pas réunies; 

12. d’élaborer une politique de sanctions — y compris 
aux niveaux européen et international — en dressant 
des listes d’individus susceptibles d’être sanctionnés et 
en répertoriant les sanctions possibles telles que le gel 
des avoirs bancaires et l’interdiction d’entrée;

13. de condamner les infractions commises contre le 
droit à la vie et le droit à l’intégrité physique et mentale, 
ainsi que les cas de violence commis par les services 
de sécurité, l ’administration et les Imbonerakure. 
D’exhorter les autorités burundaises à veiller à ce que 
les allégations de violations des droits de l ’homme 

5 DOC 54 0020/001, p. 207.
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vervolgd, en maatregelen te treffen om de aantijgingen 
van bewapening en opleiding van de Imbonerakure aan 
te pakken, onder meer door onafhankelijke experts een 
volledig en transparant onderzoek te laten voeren;

14. het Burundese middenveld te ondersteunen, zeker 
in aanloop naar en tijdens de verkiezingen, door  

a) te waken en te pleiten voor voldoende ruimte voor 
het middenveld, 

b) in specifi eke mechanismen te voorzien of die te 
versterken om mensenrechtenverdedigers te bescher-
men, conform de EU -richtsnoeren, 

c) fi nanciële steun voor lokale ngo’s te voorzien, in 
samenspraak met internationale ngo’s, zodat zij het res-
pect voor de mensenrechten en het verkiezingsproces 
kunnen controleren;

15. de beknotting van de vrijheid van meningsuiting 
en de vrijheid van vereniging te veroordelen, inzonder-
heid ten aanzien van politieke partijen, de Burundese 
balie en het middenveld;

16. de totstandkoming van de wet op de verenigin-
gen zonder winstoogmerk nauw op te volgen, net als 
de implementatie van de wet op de pers6 en de wet op 
publieke betogingen7, die alle drie risico’s inhouden 
voor het respecteren, beschermen en bevorderen van 
de mensenrechten in Burundi;

17. er bij de Burundese overheid op aan te dringen 
alle aanklachten tegen mensenrechtenverdedigers 
Pierre Claver Mbonimpa en Bob Rugurika in te trekken 
en in afwachting daarvan de voorwaarden die aan hun 
vrijlating gekoppeld worden te veroordelen;

18. er bij de Burundese overheid op aan te dringen 
de bedreigingen aan het adres van de heer Pacifi que 
Nininahazwe, zijn organisatie Forum pour la Conscience 
et le Développement (FOCODE) en zijn familie te 
veroordelen en maatregelen te treffen om aan deze 
bedreigingen een einde te maken;

19. er bij de Burundese overheid op aan te dringen 
een onderzoek naar de moord op drie Italiaanse zusters 
op 7 september 2014 te openen;

20. aan de Burundese overheid te vragen de resulta-
ten mee te delen van de Stratégie nationale de bonne 
gouvernance et de lutte contre la corruption 2011-2015; 

6 Loi n° 1/11 du 4 juin 2013 portant modifi cation de la loi n° 1/023 
du 27 novembre 2003 régissant la presse au Burundi.

7 Loi n° 1/28 du 5 décembre 2013 portant réglementation des 
manifestations sur la voie publique et réunions publiques.

fassent l ’objet d’une enquête et de poursuites, et à 
prendre des mesures pour s’attaquer aux allégations 
d’armement et de formation des Imbonerakure, notam-
ment en chargeant des experts indépendants de réaliser 
une enquête complète et transparente;

14. de soutenir la société civile burundaise, en parti-
culier en période préélectorale et électorale, 

a) en plaidant pour et en veillant à ce qu’elle ait suf-
fi samment voix au chapitre et, 

b) en prévoyant ou en renforçant des mécanismes 
spécifi ques de protection des défenseurs des droits de 
l’homme, conformément aux directives européennes, et 

c) en fournissant à des ONG locales un soutien 
fi nancier, en concertation avec les ONG internationales, 
afi n qu’elles puissent contrôler le respect des droits de 
l’homme et le processus électoral;

15. de condamner la restriction de la liberté d’ex-
pression et de la liberté d’association, en particulier à 
l’égard des partis politiques, du barreau burundais et 
de la société civile; 

16. de suivre de près l’élaboration de la loi relative 
aux associations sans but lucratif, ainsi que la mise en 
œuvre de la loi sur la presse6 et de la loi sur les mani-
festations publiques,7 qui comportent toutes trois des 
risques en ce qui concerne le respect, la protection et 
la promotion des droits de l’homme au Burundi; 

17. d’insister auprès des autorités burundaises pour 
qu’elles retirent toutes les plaintes contre les défenseurs 
des droits de l’homme Pierre Claver Mbonimpa et Bob 
Rugurika et pour qu’elles condamnent, dans l’intervalle, 
aux conditions posées à leur libération; 

18. d ’insister auprès des autorités burundaises 
pour qu’elles condamnent les menaces adressées à 
M. Pacifi que Nininahazwe, son organisation Forum pour 
la Conscience et le Développement (FOCODE) et sa 
famille et pour qu’elles prennent des mesures en vue 
de mettre fi n à ces menaces; 

19. d’insister auprès des autorités burundaises pour 
qu’elles ouvrent une enquête sur l’assassinat de trois 
sœurs italiennes, le 7 septembre 2014;

20. de demander aux autorités burundaises de 
communiquer les résultats de la Stratégie nationale 
de bonne gouvernance et de lutte contre la corruption 
2011-2015; 

6 Loi n° 1/11 du 4 juin 2013 portant modifi cation de la loi n° 1/023 
du 27 novembre 2003 régissant la presse au Burundi.

7 Loi n° 1/28 du 5 décembre 2013 portant réglementation des 

manifestations sur la voie publique et réunions publiques.
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21. de Kamer van volksvertegenwoordigers geregeld 
te informeren over enerzijds de initiatieven die de re-
gering onderneemt om deze resolutie uit te voeren en 
anderzijds de situatie in Burundi; voorts, overeenkomstig 
het regeerakkoord, de informatieverstrekking tussen 
het Belgische diplomatieke posthoofd in Burundi en 
de Kamer te verbeteren, zonder afbreuk te doen aan 
het principe van de ministeriële verantwoordelijkheid;”.

22. zich te engageren opdat de vertegenwoordigers 
van oppositiepartij MSD8 die tot levenslang of tot andere 
straffen veroordeeld zijn, door advocaten kunnen wor-
den bijgestaan en een eerlijk proces in beroep krijgen, 
overeenkomstig het nationale en internationale recht;

BESLIST:

23. haar bezorgdheid te uiten over de situatie in 
Burundi in aanloop naar de verkiezingen, met name over 

a) de toenemende spanningen en risico op poli-
tiek geweld, 

b) de mensenrechtenschendingen begaan door 
de veiligheidsdiensten en jeugdliga’s van de politieke 
partijen, met name de Imbonerakure, en de bijhorende 
straffeloosheid, 

c) de beperkingen op burgerlijke vrijheden zoals 
de vrijheid van meningsuiting, van vereniging en van 
vergadering, 

d) het niet-respecteren van de Feuille de route en de 
Code de bonne conduite voor de verkiezingen van 2015, 
meer bepaald inzake de inclusieve voorbereiding van 
de verkiezingen, de inmenging in de interne organisatie 
van politieke partijen, het garanderen van de deelname 
van alle politieke actoren aan het verkiezingsproces en 
de vrijheid van die actoren om veilig hun activiteiten uit 
te voeren en zich te organiseren, 

e) het gebrek aan onafhankelijkheid en professiona-
lisme van de politie en het gerecht;

24. de politieke en mensenrechtensituatie in Burundi 
nauw te blijven opvolgen, regelmatig gedachtewisselin-
gen te organiseren met relevante Burundese actoren en 
het Belgische diplomatieke posthoofd in Burundi alsook 
de ministers bevoegd voor Buitenlandse Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking hierover driemaandelijks 
te ondervragen;

25. een parlementaire zending te organiseren, in over-
leg met AWEPA9, om voor, tijdens en na de verkiezingen 
de situatie in Burundi nauw op te volgen;

8 Mouvement pour la Solidarité et le Développement.
9 Association of European Parliamentarians with Africa.

21. d’informer régulièrement la Chambre des re-
présentants, d’une part, des initiatives prises par le 
gouvernement en vue de mettre la présente résolution 
en œuvre et, d’autre part, de la situation au Burundi; et 
conformément à l’accord de gouvernement, améliorer 
la transmission d’informations du chef de poste diplo-
matique belge au Burundi à la Chambre sans porter 
atteinte au principe de la responsabilité ministérielle;”.

22. de s’engager pour que les représentants du parti 
d’opposition MSD8 qui ont été condamnés à une peine 
de prison à perpétuité ou à d’autres peines puissent être 
assistés par des avocats et obtenir un procès équitable 
en appel conformément au droit national et international;

DÉCIDE:

23. d’exprimer son inquiétude à propos de la situation 
au Burundi dans la perspective des élections, notam-
ment à propos, 

a) de l’augmentation des tensions et des risques de 
violences politiques, 

b) des violations des droits de l’homme commises par 
les services de sécurité et par les groupes de jeunes des 
partis politiques, en particulier par les Imbonerakure, 
ainsi que de leur impunité, 

c) des limitations des libertés civiles telles que la 
liberté d’expression, d’association et de réunion, 

d) du non-respect de la Feuille de route et du Code 
de bonne conduite pour les élections de 2015, spé-
cifi quement à l’égard de la préparation inclusive des 
élections, de l’immixtion dans l’organisation interne 
des partis politiques, de la garantie de la participation 
de ces acteurs au processus électoral et de la liberté 
de tous les acteurs politiques d’exécuter leurs activités 
et de s’organiser en toute sécurité, et

e) du manque d’indépendance et de professionna-
lisme de la police et de la justice; 

24. de continuer à suivre attentivement la situation po-
litique et la question des droits de l’homme au Burundi, 
d’organiser régulièrement des échanges de vues avec 
des acteurs burundais pertinents et d’interroger tous 
les trois mois le chef de poste diplomatique belge au 
Burundi ainsi que les ministres ayant les Affaires étran-
gères et la Coopération au développement dans leurs 
attributions; 

25. d ’organiser une mission parlementaire, en 
concertation avec l’AWEPA9, en vue de suivre attenti-
vement la situation au Burundi avant, durant et après 
les élections; 

8 Mouvement pour la Solidarité et le Développement.
9 Association of European Parliamentarians with Africa.
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26. haar volledige steun te betuigen aan de resolutie 
van de Senaat van 14 juli 2013 “betreffende de voorbe-
reiding van de verkiezingen van 2015 in Burundi;

27. haar volledige steun te betuigen aan de resolutie 
van het Europese Parlement van 18 september 2014 over 
Burundi, in het bijzonder de zaak Pierre Claver Mbonimpa;

28. de dialoog met de Burundese parlementsleden en 
de vertegenwoordigers van de Burundese overheid op 
te voeren en hen ook haar bezorgdheid over te maken.

26. de soutenir pleinement la résolution du Sénat du 
14 juillet 2013 concernant la préparation des élections 
de 2015 au Burundi; 

27. de soutenir pleinement la résolution du Parlement 
européen du 18 septembre 2014 concernant le Burundi, 
en particulier en ce qui concerne l ’affaire Pierre 
Claver Mbonimpa;

28. d’engager le dialogue avec les parlementaires 
burundais et les représentants des autorités burundai-
ses et de leur faire également part de sa préoccupation.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


